Rev 3:10



 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “Because,” followed by the second person singular aorist active indicative from the verb TĒREW, which means “to persist in obedience: to guard, keep, observe, fulfill, or pay attention to.”
  The meaning here has to coincide with the meaning in the phrase that follows: “I will also keep you from the hour/time of testing.”

The aorist tense is a culminative aorist, which regards the entirety of the past action as a completed fact.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that these believers have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the article and noun LOGOS, meaning “the doctrine, teaching, instruction, or message” (BDAG, p. 599) plus the objective genitive
 from the feminine singular article and noun HUPOMONĒ with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “about My endurance, perseverance, steadfastness, patience, or fortitude.”
“Because you have kept the doctrine about My perseverance,”
 is the crasis of the conjunction KAI and the first person singular personal pronoun EGW into the word KAGW, meaning “I also.”  Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the believers in Philadelphia.  The object is thrown forward in front of the verb for emphasis.  This is followed by the first person singular future active indicative from the verb TĒREW, which means “to keep or guard: I will keep.”  The verb is used here in the sense of protecting or guarding.

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the Lord will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic promise of God.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun HWRA, which means “from the hour or time” (BDAG, p. 1103).  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular article and noun PEIRASMOS, which means “of trial, testing, or temptation” (BDAG, p. 793).  Here the idea of temptation is completely erroneous, since the Lord cannot and will not stop our sin nature from ever tempting us to sin under any circumstances.  Instead it refers to a time of testing.  The time of testing is a reference to any type of personal or historical disaster.  This is followed by the appositional genitive feminine singular from the articular present active participle of the verb MELLW, which means “to be about to.”

The article is used as a relative pronoun, translated “which.”

The present tense is a descriptive and tendential present for an action that is proposed, expected, and in the process of occurring.


The active voice indicates that the time of testing produces the action of being about to happen.


The participle is circumstantial.

With this participle we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”

The present tense is a tendential present for an action that is intended and proposed but not yet taking place.


The deponent middle/passive is active in meaning, the time of testing producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with the previous verb to complete its meaning.

Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun OIKOUMENU, which means “upon the inhabited earth, the world Lk 4:5; 21:26; Rom 10:18; Heb 1:6; Mt 24:14; Acts 11:28; Rev 3:10; 16:14; but it is also used of the world as administrative unit, meaning the Roman Empire as in Acts 24:5; 17:6.”
  With the noun we have the genitive feminine singular adjective HOLOS, meaning “the entire or whole.”
“I will also keep you from the time of testing which is about to come upon the entire Roman Empire,”
 is the aorist active infinitive from the verb PEIRAZW, which means “to test.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the time of testing produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural articular present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to live, dwell, reside, Rev 3:10; 6:10; 8:13; 11:10; 13:8, 14; 17:8.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative, meaning “those who.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that people are producing the action.


The participle is substantivized by the article as the direct object of the action of the infinitive and is circumstantial in its verbal aspect.

Finally, we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the earth.”
“to test those who dwell upon the earth.”
Rev 3:10 corrected translation
“Because you have kept the doctrine about My perseverance, I will also keep you from the time of testing which is about to come upon the entire Roman Empire to test those who dwell upon the earth.”
Explanation:
1.  “Because you have kept the doctrine about My perseverance,”

a.  Our Lord makes another promise to these believers, but prefaces it with the reason why He is making the promise. 

b.  These believers have been faithful in learning and applying Bible doctrine; that is, the teaching of the word of God.

c.  They have fulfilled, obeyed, observed, and guarded the doctrine, the teaching, the message of the mystery doctrines of the Church that has been taught to them.



(1)  Keeping doctrine or guarding doctrine means two things:




(a)  We learn and remember that doctrine in our soul.  Doctrine is important to us.  Therefore, we are constantly learning, thinking about, and remembering what we have learned.




(b)  We fulfill or observe that doctrine as it applies to our life.



(2)  We must learn doctrine before we can recall doctrine.



(3)  We must recall doctrine before we can apply doctrine.


(4)  We must apply doctrine in order to execute the will of God.




d.  They have learned, believed, and applied the teaching about the life of Christ to their own lives.  They have exemplified what they have learned about the patient endurance and perseverance of Christ in His spiritual life.

e.  The doctrine about the Lord’s endurance and perseverance in the execution of the spiritual life in spite of the testing in the desert by Satan, or the testing during His ministry by the religious leaders, or His testing before and on the Cross made an impact on the souls of these believers.


f.  They learned the lesson from the life of Christ and applied His endurance and perseverance under pressure to their own situation.


g.  This application of doctrine by these believers did not go without notice by our Lord and now He makes mention of what He will do for them because of their application of doctrine.

2.  “I will also keep [protect] you from the time of testing which is about to come upon the entire Roman Empire”

a.  Our Lord now makes a promise to these positive believers.  He will guard and protect them from the time of testing about to come on the Roman Empire.

b.  This promise is a promise to protect these believers from historical disaster.



(1)  The positive believer rides the crest of the wave of historical disaster.  They are not overcome by the effects of disaster to a city, region, or nation.



(2)  Jesus Christ puts a wall of fire around the believer to protect him/her from His judgments in human history.  We will see this in our Lord’s protection of positive believers in the story of the Tribulation in the remainder of this book.


c.  Historical disaster is a time of testing for the unbeliever.  It is a test of whether or not he or she will believe in Christ.


d.  Historical disaster is a time of testing for the believer.  It is a test of whether or not that believer has any doctrine in their soul and whether or not they will apply it.



(1)  Believers with no doctrine in their soul are swept away in the disaster.



(2)  Believers with doctrine in their soul, who fail to apply it, are swept away in the disaster.



(3)  Believers with doctrine in their soul, who do apply it, are guarded and protected by the power of God through (not from) the historical disaster.


e.  The time of testing that came upon the entire Roman Empire refers to two points in human history.


(1)  The fall of the Roman Empire with the invasion of the barbarian hordes.  “On the death of the great ruler Theodosius I (395), the West [western Roman Empire] fell to his son Honorius and the East to Arcadius.  The empire was never united again. The western portion rapidly degenerated before barbaric hordes and under weak rulers.  Independent barbaric kingdoms were erected in the West.  Burgundians settled in Gaul, Visigoths in Gaul and Spain. Under Genseric the Vandals settled first in southern Spain and then in North Africa.  The barbarians came into the empire like a flood.  Although Alaric and his Goths spared Rome in 408 for a ransom, he finally captured and sacked the city in 410.  It was again sacked by Genseric and the Vandals in 462, and fell finally before Odoacer, leader of the Herculians and other Germans, in 476.  The rule of Rome, ‘the mistress of the world’, had ceased.”
  Christianity survived the fall of the Empire.



(2)  The fall of the Revived Roman Empire at the Second Advent.  Jewish and Gentile believers of the Tribulation will survive this historical crisis per Rev 4-19.



(3)  Because the Church does not go through the Tribulation and this promise of our Lord is given to the Church, the second point of testing of the Roman Empire is not the one to which our passage refers.  Rather it refers to the fall of the Roman Empire between 395-476.
3.  “to test those who dwell upon the earth.”

a.  In this statement our Lord indicates that purpose for the time of testing.  The purpose of the time of testing is to test those who dwell on the earth.

b.  The fall of the Roman Empire was a test for unbelievers to believe in Christ.

c.  The fall of the Empire was momentum testing for positive, growing believers.  It was the opportunity to apply doctrine and trust in God and make a great advance in their spiritual life.


d.  The fall of the Empire was evidence testing for mature believers.


e.  The invasion of the Empire by the barbarian hordes was an opportunity for them to come into contact with the message of the gospel.


f.  Historical disaster is always a test for everyone involved, whether they realize it or not.  “The same trials that punish unbelievers serve as tests to strengthen the faith of God’s people.”


g.  Disaster testing is God’s means of getting the attention of those who have ignored Him and of blessing those who have not.


h.  2 Pet 2:9, “The Lord knows how to deliver the spiritual believer from testing, but to reserve the unrighteous, who will be punished, for the day of judgment.”

i.  1 Cor 10:13, “Testing has not seized you except the human kind.  Moreover God [is] faithful, who will not permit you to be tested beyond that which you are able, but will also provide a way out with the testing, so that you will be able to endure.”
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